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Ака1fистъ 

прест7ёй 

бцdэ
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глaсъ }. кондaкъ, №. 

Възбрaнной воев0дэ побэди1тєльнаz, ћкw 
и3збaвльшесz t ѕлhхъ, бlгодaрьствєннаz воспи-

су1емъ ти2, раби2 твои2 бцdе. но ћкw и3му1щи держaву 
непобэди1мую, t всsкихъ нaсъ бёдъ свободи2. да 
зовeмъ ти2, рaдуисz невёсто неневёстнаz. 

и4косъ. 

ЃгGлъ предъстaтель, съ небє1съ п0сланъ бhсть рещи2 
бцdэ, рaдуисz. и3 съ без8пл0тнымъ глaсомъ вопло-

щaема тS зрS гDи, ўжасaшесz и3 стоsше, зовhи къ 
нeй таковaz. 

рaдуисz є3z1же ра1ди рaдость восіsетъ, 
рaдуисz є3z1же ра1ди клsтва и3счeзнетъ. 
рaдуисz пaд8шагw ґдaма востaніе, 
рaдуисz слeзъ є4ввинъ и3збавлeніе. 
рaдуисz высото2 неудо1бь восходи1ма  

человёческими п0мыслы, 
рaдуисz глубино2 неu3до1бь зри1маz и3  

ѓгGльскима nчи1ма. 
рaдуисz ћкw є3си2 цReво сэдaлище, 
рaдуисz ћкw н0сиши носsщаго всz2. 
рaдуисz ѕвэздо2 kвлsющаz сlнце, 
рaдуисz ўтр0бо б9eственагw воплощeніz. 
рaдуисz є3z1же ра1ди њбновлsетсz твaрь, 
рaдуисz є3z1же ра1ди покланsемсz творцY. 
рaдуисz невёсто неневёстнаz. 
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Propugnatori magistratui victoriæ sicut redemta 
a diris, gratiarum actiones rescribo tibi, civitas 

tua, Dei Genitrix! Sed sicut habens imperium inex-
pugnabile, de omnibis periculis me libera ut clamo 
tibi: Ave sponsa insponsata.

 Alpha

Angelus primi status celitus missus est dicere 
Dei Genitrici: Ave. Et cum incorporea voce in-

corporantem te videns, Domine, pavescebat et sta-
bat clamans ed eam talia:

Ave per quam gaudium splendebit.
Ave per quam maledictio deficiet.
Ave cadentis Adam resurrection.
Ave lacrimarum Evæ redmptio.
Ave altitudo inascensibilis humani  

cogitationibus.
Ave profunditas invisibilis et angelorum  

oculis.
Ave quæ es imperatoris solium.
Ave quæ portas portantem omnia.
Ave stella demonstrans solem.
Ave uterus divinæ incarnationis.
Ave per quam renovatur creatura.
Ave cum qua adoratur plasmator.
Ave sponsa insponsata.
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кондaкъ, в7. 

Ви1дzщи с™az себE въ чистотЁ, рече2 гавріи1лу 
дeрзостнэ, преслaвное твоегw2 глaса, неудо1бь пріsтно 

ми души2 kвлsетсz. без8сёменна бо зачaтіz ржcтво2 
предъглаг0леши, зовhи, а3ллилу1іz. 

и4косъ. 

Рaзумъ неразу1менъ, разумёти дв7аz и4щущи, 
возопи2 къ служaщему, и4збоку чи1сту, сн7у кaкw 

є4сть роди1тисz м0щно рцh ми. къ нeйже џнъ речE 
со1страхомъ, nбaче зовhи си1це. 

рaдуисz совёта неи3зречeннагw тaйно, 
рaдуисz молчaніемъ молsщихъсz вёро. 
рaдуисz чюдeсъ хrт0выхъ начaло, 
рaдуисz велёніемъ є3гw2 глава2. 
рaдуисz лёствице нбcнаz поне1йже сни1де бGъ, 
рaдуисz м0сте преводsи t земли2 на1небо. 
рaдуисz ѓгGлwмъ многосло1вzщее чю1до, 
рaдуисz бэсовHмъ многоплачeвныи  

стру1пе. 
рaдуисz и4же свётъ неи3зречeннw ро1ждьши, 
рaдуисz є4же кaкw ни є3ди1нагоже научи1въши. 
рaдуисz прему1дрыхъ превосходsщи рaзумы, 
рaдуисz вёрныхъ њзарsющи смhслы. 
рaдуисz невёсто неневёстнаz. 
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Beta

Videns Sancta seipsam in castitate iniquit Gabri-
eli fiducialiter: Quod excellet tuæ voci insus-

ceptibile animæ meæ apparet; absque enim semine 
conceptionis partum predicis clamans: Alleluia.

Gamma

Notitiam ignotam noscere virgo querens clam-
avit ad ministrantem: Ex lumbis ingeneranti-

bus filium nasci quomodo est posibile, dic mihi? Ad 
quam ille locutus est sicut consequebatur in timore 
clamans:

Ave consilii arcani initiatrix.
Ave honore superior omni.
Ave mirabilium Christi primitæ.
Ave dogmatum ejus capitulum.
Ave scala celestis per quam descendit Deus.
Ave sponsatrix transducens terrenos in celum.
Ave angelorum multirumigerulum miraculum.
Ave demoniorum multimodum lamentans 

vulnus.
Ave lucem arcanam generans.
Ave quomodo neminem docens.
Ave sapientium suprascendens scientiam.
Ave fidelium splendens prudentia.
Ave sponsa insponsata.
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кондaкъ, G. 

Си1ла вhшнzгw њсэни2 тогдA къ зачaтію брaку 
неи3ску1сную. и3 бlгопло1днаz тоS ложеснA, ћкw село2 

показA слaдко, всёмъ хотsщымъ жaти сп7сeніе, в8негдA 
пёти си1це, а3ллилу1іz. 

и4косъ G. 

И#му1щи бGопріsтну дв7аz ўтр0бу, вос8течE къ 
є3лисавefи. мLнцъ же џноz ѓбіе познaвъ сеS 

цэловaніе, рaдовашесz, и3 и3грaньми ћкw пёсньми, 
вопіsше къ бцdэ. 

рaдуисz t~расли неувzдaемыz лозо2, 
рaдуисz плодA безъсмeр8тнагw стzжaніе. 
рaдуисz дёлателz дёлающи чlвэколю1бца, 
рaдуисz сади1телz жи1зни нaшеz пор0ждьши. 
рaдуисz браздо2 растsщаz гобзовaніе  

щедр0тъ, 
рaдуисz трапeзо носsщаz nби1ліе њчищeніи. 
рaдуисz ћкw рaй пи1щныи процвэтaеши, 
рaдуисz ћкw пристaнище душz1мъ гот0виши. 
рaдуисz пріsтное мlтвы кади1ло, 
рaдуисz всегw2 ми1ра њчищeніе. 
рaдуисz б9іе къ смє1ртнымъ бlговолeніе, 
рaдуисz смeртныхъ къ бGу дерзновeніе. 
рaдуисz невёсто неневёстнаz. 
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Delta

Virtus altissimi obumbravit tunc ad conceptio-
nem innuptam et fructiferum ejus alvum sicut 

agrum ostendit dulcem omnibus volentibus metere 
salutem in psallendo sic: Alleluia.

Epsilon

Habens Dei susceptibilem Maria matricem cu-
currit ad Elisabeth; et infans illius continuo co-

gnoscens ipsius salutationem gaudebat et ex salta-
tionibus, sicut canticis, clamabat ad Dei Genitricem:

Ave germinis immarcescibilis vitis.
Ave fructus intonsilis possessio.
Ave agricolans humanum.
Ave plantatorem vitæ nostræ germinans.
Ave arvum pullulans copiam miserationum.
Ave mensa gestans abundantiam 	 propitiatio-

num.
Ave redolentiam escæ reflorens.
Ave portum animarum preparans.
Ave acceptabile intercessionis thimiama.
Ave omnis orbis propitiatio.
Ave Dei ad mortales bona voluntas.
Ave mortalium ad Deum fiducia.
Ave sponsa insponsata.
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кондaкъ, д7. 

Бу1рю в8ну1трь и3мёz помышлeніи невёрныхъ, цэло-
му1дренныи їHсифъ, смути1сz, пре1жде небрaчну тz2 

зрS, и3 бракоw3крaдовану помышлsше непор0чнаz. 
ўвёдэвъ же твоE зачaтіе t~д¦а с™а, речE а3ллилу1іz. 

и4косъ. 

Слhшаша пaстыріе, ѓгGлwмъ пою1щимъ плотьск0е 
хrт0во пришeствіе, и3 тeкше ћкw къ пaстырю. 

ви1дэша того2 ћкw ѓгньца непор0чна во1 чревэ мRjинэ 
пaсшасz, ю4же пою1ще рёша. 

рaдуисz ѓгньца и3 пaстырz м™и, 
рaдуисz дворе2 словeсныхъ nвeцъ. 
рaдуисz неви1димыхъ ѕвэре1й мучeніе, 
рaдуисz рaйскимъ двeремъ tверзeніе. 
рaдуисz ћкw нбcнаz срaдуютъсz съземны1ми, 
рaдуисz ћкw зємнaz с8ликовству1ютъ нбcнымъ. 
рaдуисz ґпcлwвъ немо1лчнаz ўстA, 
рaдуисz страстотeрпцємъ непобэди1маz дeрзосте. 
рaдуисz твeрдое вёрэ w3снова1ніе, 
рaдуисz свётлое бlгодaти познaніе.
рaдуисz є3z1же ра1ди њбнажи1сz ѓдъ, 
рaдуисz є3z1же ра1ди њблек0хомъсz слaвою. 
рaдуисz невёсто неневёстнаz. 
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Zeta

Aestum mentis habens cogitationibus dubiis 
castus Joseph turbatus est ante innuptam te vi-

dens et furto te nuptam suspicans, Impolluta! Dis-
cens autem conceptionem ex Spiritu Sancto dixit: 
Alleluia.

Eta

Audierunt pastores angelis hуmnizantibus carn-
alem Christi presentiam et currentes velociter 

sicut ad pastorem, vident illum tamquam agnum 
immaculatum in utero Mariæ pastum et laudantes 
dixerunt:

Ave Agni et Pastoris mater.
Ave aula rationabilem ovium.
Ave invisibilium bestiarum ultio.
Ave paradisi ostiorum apertio.
Ave quia celestia coexultant terræ.
Ave quia terrestria colletantur Christo.
Ave apostolorum os intacibile.
Ave martу1rum invictissima fiducia.
Ave luminis naturæ stabilitio.
Ave splendida gratiæ cognitio.
Ave per quam nudificatus est infernus.
Ave per quam induti sumus gloria.
Ave sponsa insponsata.
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кондaкъ, є7. 

БGотeчную ѕвэздY, ви1дэвше волсви2, и3 тоS послё-
доваша зари2, и3 ћкw свэти1льника держaще ю5. т0ю 

пытaху крёпкаго царS, и3 дости1гъше непости1жимаго, 
порaдовашасz є3мY, вопію1ще, а3ллилу1іz. 

и4косъ. 

Ви1дэша џтроцы халдёйстіи на рукY дв7чю, 
создaвшаго рукaма человёки, и3 вLку разумэ-

вaюще є3го2, ѓще и3 рaбіи взsтъ зрaкъ, потщaшасz 
дарми2 u3годи1ти є3мY, и3 возопи1ти бlгословeннэй. 

рaдуисz ѕвэзды2 незаходи1мыz м™и, 
рaдуисz зарE тaйнагw днE. 
рaдуисz прeлести пeщь ўгаси1въши, 
рaдуисz трbцы u3чени1къ хранsщи. 
рaдуисz мучи1телz неми1лостива и3зметaющи t 

начaльства, 
рaдуисz гDа чlвэколю1бца показaвши хrтA. 
рaдуисz я4же вaрварскагw и3збавлsющи служeніz, 
рaдуисz сквёрныхъ и3збавлz1ющи дёлъ. 
рaдуисz nгнS поклонz1ніе ўгаси1въши, 
рaдуисz плaмене страстна1гw и3змэнsющи. 
рaдуисz пе1рсwмъ настaвнице цэлому1дріz, 
рaдуисz всёхъ родHвъ весeліе. 
рaдуисz невёсто неневёстнаz. 
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Theta

Deum accurentem stellam videntes Magi ipsius 
secuti sunt splendorem, et sicut lucernam te-

nentes eam per ipsam scrutabantur Lampadem sur-
rectam et consequentes Inconsequibilem clamaver-
unt matri ejus: Alleluia.

Iota

Viderunt pueri Chaldeorum in manibus Virginis 
qui plasmavit manibus homines et Dominum 

intelligentes eum si et servi accepti formam festi-
naverunt muneribus famulari et clamaverunt ben-
edictæ:

Ave inoccidentis maris stella.
Ave mу1stici diei sol.
Ave suasionis caminum desinens.
Ave Trinitati initatores custodiens.
Ave tу1rranorum inhumanorum pricipatum 

eiciens.
Ave Dominum humanum ostendens Christum.
Ave barbarum religionem redimens.
Ave a ceni operibus eruens.
Ave ignis adorationem extinguens.
Ave flamma vitiorum carens.
Ave Persarum dux pudicitiæ.
Ave omnium gentium letitia.
Ave sponsa insponsata.
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кондaкъ, ѕ7. 

Проповёдницы бGон0сніи бhвше волсви2, воз8вра-
ти1шасz въ вавилHнъ, скончaвше ти2 прbр0чество, и3 

проповёдавше тS хrтA всёмъ. њстaвиша и4рwда ћкw 
лжи1ва, не вёдуща пёти, а3ллилу1іz. 

и4косъ. 

Возсіz2 во є3ги1птэ просвэщeніе и4стинэ, tгнaлъ є3си2 
лжи2 тмY. и4дwли бо є3гw2 сп7се не терпsще твоеS 

крёпости, пад0ша. си1хъ же и3збaвльшіисz вопіsху къ 
бцdэ. 

рaдуисz и3справлeніе человёкwмъ, 
рaдуисz низ8падeніе бэсHмъ. 
рaдуисz я4же прeлести держaву попрaвши, 
рaдуисz и4дwльскую лeсть њбличи1вши. 
рaдуисz я4кw м0ре потопи1вши фараHна 

мhсленаго, 
рaдуисz кaменю напои1вшіи жaждущыz живота2. 
рaдуисz џгненыи ст0лпе наставлsz су1щыхъ во 

тмЁ, 
рaдуисz покр0ве ми1ру ши1рши џблака. 
рaдуисz пи1ще, мaнны пріeмнице, 
рaдуисz пи1щи с™hz служи1телю. 
рaдуисz землE o3бэтовaннаz, 
рaдуисz и3з8 неsже течeтъ мeдъ и3 млеко2. 
рaдуисz невёсто неневёстнаz. 
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Kappa

Predicatores Dei facti Magi reversi sunt in 
Babу1lonem, perficientes tuam functionem et 

predicantes te Christum omnibus, sinentes Hero-
dem tamquam irrisum nescientem psallere: Alleluia.

Lambda

Splendens in Aegу1pto illuminationem veritatis, 
eiecisti tenebras falsitatis simulacra enim ejus, 

Salvator, non ferentia tuam potentiam, corruerunt; 
hi autem exclamaverunt ad Dei Genitricem:

Ave erectio hominum.
Ave ruina demonum.
Ave quæ potentiam erroris conculcasti.
Ave idolorum dolum arguens.
Ave mare quæ mersisti Pharonem  

intelligibilem.
Ave petra quæ potasti sitientes vitam.
Ave ignea columna ducens eos qui sunt in 

tenebris.
Ave tegumentum mundi amplius nubis.
Ave esca mannæ succedens.
Ave escæ sanctæ ministra.
Ave casta terra promissionis.
Ave ex qua fluit me et lac.
Ave sponsa insponsata.
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кондaкъ, з7. 

Хотsщу симеHну t нhнэшнzгw вёка престaвитисz 
tпрелeстнагw, вдaл8сz є3си2 ћкw мLнцъ томY, но 

познaлсz є3си2 є3мY и3 бGъ совершeнъ. тёмъ u3бw 
ўдиви1сz твоeй неизречeннэй прему1дрости зовhи, 
а3ллилу1іz. 

и4косъ.

Н0ву показA твaрь, ћвльсz зижди1тель нaмъ, и4же  
tнегw2 бhвшымъ, и3зъ без8сёменныz прозsбъ 

ўтр0бы, и3 сохрани1въ ю5 ћкоже бЁ нетлённа. да чю1до 
ви1дzще воспое1мъ є4й вопію1ще. 

рaдуисz цвёте нетлёніz, 
рaдуисz вэнче2 воздержaніz. 
рaдуисz воскrніz o4бразъ њблистaющи, 
рaдуисz ѓгGльское житіE kвлsющи. 
рaдуисz дрeво бл7гоплодови1тое t негHже 

питaютсz вёрніи, 
рaдуисz дрeво бlгосённо ли1ствено, и4мже 

покрывaютсz мн0зи. 
рaдуисz р0ждьшаz настaвника заблу1ждьшымъ,
рaдуисz поро1ждьшаz и3збaвителz плэнє1нымъ. 
рaдуисz судіи2 првdнагw ўмолeніе, 
рaдуисz мн0гихъ согрэшeніи прощeніе. 
рaдуисz nдeже наги1хъ дерзновeніz, 
рaдуисz любы2 всsко желaніе побэждaющи. 
рaдуисz невёсто неневёстнаz. 



15

Mu

Debitum Simeoni de presenti vita transeunti ac 
de seculo migranti redditus est sicut infans. Sec 

cogitus illi et Deus perfectus ideo obstupuit tibi in-
defluam substantiam clamans: Alleluia.

Nu

Novam ostendit creaturam manifestans Creator 
nobis ab ipso factis, sine semine germinans 

fructus et conservans illam sicut erat incorruptam; 
ut miraculum videntes eam dicentes:

Ave flos incorruptionis.
Ave corona continentiæ.
Ave resurrectionis figuram persplendens.
Ave ex his gentium vitam demonstrans.
Ave arbor splendidia fructifera ex qua nutri-

untur fideles.
Ave folium bene umbrosum quo teguntur 

multi.
Ave partum ferens redemptionem captivis.
Ave generans ductorem errantium.
Ave judicis omnium exoratio.
Ave delictorum indulgentia.
Ave stola nudorum fidissima.
Ave affectio omnem amorem vincens.
Ave sponsa insponsata.
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кондaкъ, }. 

Стрaнно ржcтво2 ви1дэвше, ўстрани1мсz ми1ра, ќмъ 
на1небо прел0жьше. сего1 бо рaди выс0кіи, на земли2 

kви1сz смирeнъ человёкъ, хотz2 привлещи2 къ высотЁ, 
вопію1щихъ є3мY, а3ллилу1іz. 

и4косъ. 

Вeсь бЁ въ ни1жнихъ, и3 вhшнихъ никaкоже tсту1пль,  
неw3пи1санное сл0во. съхождeніе бо б9eствено, не 

мёстно бhсть прехождeніе. и3 ржcтво2 t дв7ы бGопріsтны 
слhшаще сіz2. 

рaдуисz бGа невмэсти1магw вмэсти1лище, 
рaдуисz честнaгw тaиньства двє1ри. 
рaдуисz невёрныхъ вёрное слhшаніе, 
рaдуисz вёрныхъ и3звёстнаz похвало2. 
рaдуисz колесни1це прес™az су1щагw на 

херуви1мэхъ, 
рaдуисz селeніе преслaвнw су1щагw на ерафи1мэхъ. 
рaдуисz проти1внаz въ т0жде собрaвши, 
рaдуисz я4же дв7ьство и3 ржcтво2 съчетaвши. 
рaдуисz я4кw тебе2 ра1ди разрэши1сz преступлeніе, 
рaдуисz я4кw тебе2 ра1ди tвeрзесz рaй. 
рaдуисz ключю2 цrьства хrт0ва, 
рaдуисz надeже блaгъ вёчныхъ. 
рaдуисz невёсто неневёстнаz. 
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Chi

Peregrinam genituram videntes peregrinatur 
a mundo, mentem in celo trasponentes: ideo 

enim Altissimus in terra nobis ostensus est humi-
lis hominibus, volens attrahere ad altitudinem celo-
rum fideliter clamantes: Alleluia.

Omicron

Totum erat in imis et supernis; nullo modo aber-
at incircumscriptum verbum: dispensatio enim 

divina non translatio autem localis facta est et genti-
um de Virgine deum-susceptibile, audiens hæc:

Ave Dei capabilis regio.
Ave venerandi mу1sterii aula.
Ave infidelium dubitata auditio.
Ave fidelium indubitata gloriatio.
Ave habitus ejus sanctissimus qui est super 

Cherubim.
Ave cella omnifinita ei qui est in Seraphim.
Ave contraria in seipsa ducens.
Ave puerperium et virginitatem jungens.
Ave per quam absoluta est transgressio.
Ave per quam apertus est paradisus.
Ave porta Christi regni.
Ave spes bonorum eterna.
Ave sponsa insponsata.
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кондaкъ, f7. 

Всsкое є3стество2 ѓгGльское ўдиви1сz, вели1кому твоегw2 
вочlвёченіz дёлу. непристу1пнаго бо ћкw бGа, 

зрsшеху всёмъ присту1пна человёка, нaмъ ќбw съпре-
бывaюща, и3 слhшаща t всёхъ, а3ллилу1іz. 

и4косъ. 

Витi1z многовэщaн8ны, ћкw ры1бы безъглaсны 
ви1димъ њ тебЁ бцdе. недоумёютъ бо глаг0лати, 

кaкw дв7ою пребывaеши, и3 роди1ти возмо1же. мh же 
тaиньству дивsщесz, вёрнw вопіeмъ. 

рaдуисz прему1дрости б9іz пріsтелище, 
рaдуисz промышлeніz є3гw2 сокр0вище. 
рaдуисz любомудрецы2 нему1дры kвлsющи. 
рaдуисz хитрословє1сники без8словє1сны 

њбличи1вши. 
рaдуисz ћкw њбуsша лю1тыz взыскaтели, 
рaдуисz ћкw ўвzд0ша баснотв0рцы. 
рaдуисz ґфинє1йскіz плени1цы растерзaющи, 
рaдуисz рыбаре1мъ мрє1жы и3сполнsющи. 
рaдуисz и3зъ глубины2 невёдэніz и3з8влачaющи, 
рaдуисz мно1гихъ въ рaзумэ просвэщaющи. 
рaдуисz кораблю2 хотsщимъ сп7сти1сz, 
рaдуисz пристaнище житeйскихъ плaваніи. 
рaдуисz невёсто неневёстнаz. 
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Pi

Omnis natura angelorum stupuit magnum 
tuæ incarnationis opus: intractabilem enim 

viderunt tractabilem, hominibus nobiscum quidem 
commorantem, audientem autem ab omnibus: Al-
leluia.

Rho

Rhetores multisonos, sicut pisces insonos, vide-
mus in te, Dei Genitrix: incertant enim dicere: 

“Quomodo et virgo manens et parere potuisti?” Nos 
autem mу1sterium admirantes, fideliter clamamus:

Ave sapientiæ Dei susceptorium.
Ave providentiæ ejus signum.
Ave philosophos insipientes ostendens.
Ave artilogorum sermones  

arguens.
Ave qua stulti facti sunt diri conquisitores.
Ave qua stulti facti sunt fabularum poetæ.
Ave Atheniensium nexus divellens.
Ave piscatorum sagenas replens.
Ave de profunditate ignorantiæ extrahens.
Ave multos scientia divitificans.
Ave navis volentium salvari.
Ave portus vitæ nautarum.
Ave sponsa insponsata.
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кондaкъ, ‹. 

Сп7сти2 хотS ми1ръ, и4же всёмъ ўкраси1тель, къ семY 
самоw3бэтовaнъ пріи1де, пaстырь сhи и3 бGъ. нaсъ 

рaди kви1сz по нaсъ подо1бенъ. под0бнымъ бо под0бное 
призвaвъ ћкw бGъ, слhшитъ t всёхъ, а3ллилу1іz. 

и4косъ ‹. 

СтэнA є3си2 дёвамъ бцdе дв7о, и3 всёмъ и4же къ 
тебЁ прибэгaющымъ. и4бо не1бу и3 земли2 творeцъ 

ўстр0ивъ тS пречcтаz, всeльсz во ўтр0бу твою2, и3 
научи1въ приглашaти тебЁ всёхъ. 

рaдуисz ст0лпе дёвьства, 
рaдуисz двeри сп7сeніz. 
рaдуисz начaлнице мhсленнагw наздaніz, 
рaдуисz подaтелнице б9eственыz бlгодaти. 
рaдуисz тh бо њбнови1ла є3си2 зачaтых8 сту1днw, 
рaдуисz тh бо наказaла є3си2 њкрaдєныz  

ўмы2. 
рaдуисz тли1телz смhслwмъ ўпражнsющи, 
рaдуисz сёzтелz чистотЁ пор0ждьши. 
рaдуисz черт0же безсёменнагw ўневэще1ніz, 
рaдуисz вёрныхъ гDви съчетaвши. 
рaдуисz д0браz младопитaтельнице дёвамъ, 
рaдуисz душz1мъ черто1жнице с™hхъ. 
рaдуисz невёсто неневёстнаz. 
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Sigma

Salvare volens mundum omnium Ornator in hoc 
ipse prenuntiatus venit; et cum esset Pastor et 

Deus pro nobis apparuit erga nos ovis, simili autem 
clamans sicut voluit audire: Alleluia.

Tau

Murus est virginum Dei Genitrix Virgo et omni-
um ad te currentium: celi enim et terræ condi-

dit te Creator, Incontaminata, habitans in utero tuo 
et omnes acclamare docens:

Ave columna virginitatis.
Ave porta salutis.
Ave princeps redemptæ plasmationis.
Ave tributrix divinæ benignitatis.
Ave, tu enim regenerasti furiatos mente.
Ave, tu enim intellectum dedisti errantibus 

prius.
Ave quæ corruptorum mentium confundis.
Ave quæ seminatorem castitatis genuisti.
Ave thalamus nuptiarum incorruptibilium.
Ave fideles Domino conjugens.
Ave bona nutrix Domini Virgo.
Ave veneranda sponsalis stola sanctorum.
Ave sponsa insponsata.
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кондaкъ, №i. 

Пёніе всsко побэждaетсz, прострeти тщaщеесz 
къмн0жеству мн0гихъ щедр0тъ твои1хъ. равно-

чи1слены бо пескA pалмы2 и3 пёсни ѓще прин0симъ ти2 
цRю2 с™hи, ничт0же твори1мъ дост0йнw, и4хъже дaлъ 
є3си2 тебЁ вопію1щымъ, а3ллилу1іz. 

и4косъ №i. 

Свэтопріeмную свэщю2, во тмЁ су1щимъ ћвльшуюсz, 
зри1мъ с™у1ю дв7у. невещeственыи бо въжигaющи 

џгнь наставлsетъ къ рaзуму б9eственному всёхъ. 
зарeю ќмъ просвэщaющи. звaніемъ же почитaемую 
си1мъ. 

рaдуисz лучE разќмнагw сlнца, 
рaдуисz свэти1ло незаходи1магw свёта. 
рaдуисz м0лніе ду1шы w3свэщaющи, 
рaдуисz ћкw гр0мъ враги2 ўстрашaющи. 
рaдуисz ћкw многосвётлое воз8сіzвaеши 

просвэщeніе, 
рaдуисz ћкw многотеку1щую и3сточaеши рэкY. 
рaдуисz купёли живопису1ющіи o4бразъ, 
рaдуисz грэх0вную teмлющи сквeрну. 
рaдуисz бaне њмывaющаz с0вэсть, 
рaдуисz чaше чeрплющаz рaдость. 
рaдуисz њбонsніе хrт0ва бlгоухaніz, 
рaдуисz животE тaйнагw весeліz. 
рaдуисz невёсто неневёстнаz. 
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Ypsilon

Hу1mnus omnis et laus contendit delibare mul-
titudinem multarum miserationum tuarum 

quæ numero psalmos et cantica offerium tibi, Rex 
benigne; sed nihil perficimus dignum de quibus de-
disti fide clamantibus: Alleluia.

Phi

Luminis susceptricem lampadem in tenebris os-
tensam vidimus sanctam Virginem: immateri-

alem autem accendens ignem, ducit ad iter divinum 
semper, splendore mentem illuminans, clamore 
autem honorificata isto:

Ave radius intelligibilis solis.
Ave splendor increati luminis.
Ave fulgor animas illustrans.
Ave sicut verra inimicos everrens.
Ave quæ multi-lumine oriris  

illuminationem.
Ave quæ multi-munere refluis calicem.
Ave piscinæ salutaris pingens figuram
Ave peccati tollens cenum.
Ave luter emundans conscientiam.
Ave crater fidelium exultatio.
Ave odor Christi boni odoris.
Ave vita mу1sticæ epulationis.
Ave sponsa insponsata.
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кондaкъ, в7i. 

Бlгодaть дaти восхотёвъ, долгHмъ дрeвнимъ, 
всёхъ долгHвъ рэши1тель человёкwмъ гдcь. пріи1де 

бо соб0ю къ tшeдшымъ тогw2 бlгодaти. и3 раз8дрaвъ 
рукописaніе. слhшитъ t всёхъ си1це, а3ллилу1іz. 

и4косъ в7i. 

Пою1ще твоE ржcтво2, хвaлимъ тS вси2, ћкw њдушевлeнъ 
хрaмъ бцdе. вътвою1 бо всели1сz ўтр0бу, содержaи 

всz2 рук0ю гDь њсвzти2 и3 прослaви, и3 научи2 вопи1ти 
тебЁ всёхъ. 

рaдуисz селeніе бGа сл0ва, 
рaдуисz с™az с™hхъ б0льши. 
рaдуисz ковчeже позлащeныи д¦омъ, 
рaдуисz сокр0вище животу2 неи3стощи1мое. 
рaдуисz честнhи вэнче2 царeмъ  

бlгочести1вымъ, 
рaдуисz честнaz похвало2 їєрewмъ 

бlгоговёйнымъ. 
рaдуисz цeркви непоколеби1мыи столпе2, 
рaдуисz цaрьсту неруши1маz стэно2. 
рaдуисz є3z1же ра1ди воз8дви1жутсz побёды, 
рaдуисz є3z1же ра1ди низ8пaдаютъ врази2. 
рaдуисz тёла моегw2 врачевaніе, 
рaдуисz души2 моеS предъста1тельнице. 
рaдуисz невёсто неневёстнаz. 
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Xi

Gratiam dare volens salutationibus antiquis om-
nium debitorum Absolutor hominum advenit 

per se ad suæ existentes gratiæ et rumpens chi-
rographum audit ab omnibus: Alleluia.

Psi

Psallentes tuam genituram, favoramus omnes 
sicut animatum templum, Dei Genitrix: in tuo 

enim habitans utero, qui continet omnia manu Do-
minus sanctificavit, glorificavit, docuit clamare tibi 
omnes:

Ave tabernaculum Dei et Verbi.
Ave sancta sanctorum major.
Ave archa Sancto deaurata Spiritu.
Ave thesaurus vitæ inconsummabilis.
Ave honorificum diadema imperatorum  

piorum.
Ave glorificatio colenda sacerdotum  

venerabilium.
Ave ecclesiæ immobilis columna.
Ave imperii inexpugnabilis murus.
Ave per quam surgunt trophes.
Ave per quam hostes corruunt.
Ave animæ meæ patrocinatio.
Ave lucis meæ medela.
Ave sponsa insponsata.
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кондaкъ, Gi. 

Q всепётаz м™и, р0ждьшаz всёхъ с™hхъ 
с™ёйшее сл0во, нhнэшнее приношeніе пріeмъши, 

t всsкіz напaсти и3збaви всёхъ, и3 грzду1щіz и3зми2 
му1ки, вопію1щихъ ти2, а3ллилу1іz. глаг0ли сi1й кондaкъ 
три1жды. 

та1же, пе1рвыий и4косъ. а4гGлъ пред8стaтель. та1же, кондaкъ. 
въз8брaнной воев0дэ. посе1мъ моли1тва прест7ей бцdэ.

Пріими2 всеблг7опомо1щнаz, прест7а1z гcже влdче бг7оро-
ди1тельнице, сіz2 чтCны1z да1ры, тебЁ є3ди1ной 

прикла1дныz t нас1ъ недосто1йныхъ ра1бъ твои1хъ, 
я4же t всёхъ родw1въ и3збра1ннаz, и3 всёхъ тва1рей 
нбcны1хъ и3 земны1хъ вы1шьши я4вльшисz. поне1же бо 
тебе2 ра1ди бы1сть гдcь си1лъ съ на1ми, и3 тобо1ю сн7а бж7іz 
позна1хомъ, и3 сподо1бихомсz ст7а1гw тёла є3гw2, и3 
прчтCыz кро1ве є3гw2. тёмъже бл7же1нна є3си2 ты2 в8 ро1дэхъ 
родHвъ бг7обл7же1ннаz, я4же херуви1мъ свэтлёйши, и3 
серафи1мъ чтCнёйши су1щаz. и3 ны1нэ всепётаz прCта1z 
бцdе, непреста1й молz1щисz w3 на1съ недосто1йныхъ рабёхъ 
твои1хъ, є4же и3зба1витисz на1мъ t всz1кагw навёта 
лука1ваго, и3 t всz1кагw w3бстоz1ніz, и3 сохрани1тисz 
на1мъ неврежде1нымъ t всz1кагw всеzдови1тагw прило1га 
діz1вольскагw. но да1же до конца2 мл7твами твои1ми 
неw3сужде1нныхъ на1съ соблюди2. я4кw да твои1мъ засту-
пле1ніемъ, и3 по1мощію спаса1еми, сла1ву и3 хвалу2, бл7гда-
ре1ніе и3 поклонz1ніе за всz2 и4же в8 трbцэ є3ди1ному бг7у, 
и3 всёхъ созда1телю возсыла1емъ, ны1нэ и3 прCнw и3 во1 
вэки веко1мъ, а3ми1нь. [и3 покло1нъ до земли2]
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Omega

O mnilauda mater quæ genuisti omnium sanc-
torum sanctissimum Verbum, suscipiens igitur 

oblationem ab omni erue calamitate omnes eta fu-
tura libera punitione qui sic clamant: Alleluia.
 
 
 




